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Liz Fielding

Drága virágszálam!



 ELŐHANG

Fleur Gilbert megtorpant az anyakönyvi hivatal lépcsőjén. Nem ilyennek képzelte az esküvője 
napját.

Délelőtt az anyjának kellett volna sürgölődnie körülötte, és sírva-nevetve felidéznie, mi mindent 
művelt kiskorában. A gyerekkori barátnőinek szintúgy. Sarah-t akarta, és egy csapat fodros ruhás 
kis koszorúslányt. A falusi harangoknak is szólniuk kellene, mint amikor a szülei keltek egybe.

Fehér ruhában, az apja oldalán kellene vonulnia, aki bátorítóan megszorítaná a kezét, és azt 
mondaná, hogy az ő lánya a legszebb menyasszony a világon. Büszke lenne, és boldog, s titokban 
elejtene egy könnycseppet, amikor átadná a kicsi lányát egy férfinak, aki természetesen nem lehet 
elég jó neki.

Ám ma Matthew Hanoverhez megy feleségül. Mattnek igaza van, nem tarthatnak ilyen esküvőt. 
Csak így lehet, a saját kis világukba zártan, amelyben semmi és senki más nem számít.

– Ugye nincs rossz érzésed? – Matt mosolygott. A viccelődéssel csak saját idegességét akarta 
leplezni.

– Nincs. Hová gondolsz?
– Jobban örülnék, ha nem lennél ilyen bizonytalan.
A lány megrázta a fejét, elmosolyodott, és a férfihoz simult.
Amikor először találkoztak, Fleur első gondolata ez volt: hívják bárhogy is, ő az igazi. Ezen 

semmi sem változtathat.
– Veled kapcsolatban nincs rossz érzésem, csak amiatt, hogy hamarosan a családunk elé kell 

állnunk a hírrel.
– Mit tehetnének? Egy hónap múlva már Longbourne-től messze dolgozunk.
– Remélem is!
– Bármi történjék is, Fleur, együtt leszünk mint férj és feleség. Semmit nem tehetnek ezellen!



 1. FEJEZET

– Volt már a postás?
Fleur felnyalábolta a számlákat, a katalógusokat és a leveleket a lábtörlőről, aztán ismét felszólt 

az emeletre:
– Tom, ha két percen belül nem érsz le, úgy viszlek suliba, ahogy vagy!
– Lassíts, kislányom! Nem dől össze a világ, ha késik egy-két percet.
Fleur a konyhaasztalra, az apja elé tette a papírokat.
– Az lehet. Attól már inkább, ha lekésem az új bankárral megbeszélt találkozót. Meg kell nyernünk 

magunknak, ha standot szeretnénk a Chelsea Virágkiállításon.
Az apja bizonyára megérezte hangjában a kimondatlan kérdést, mert szokatlanul határozottan 

felelt:
– Már hogyne szeretnénk!
Akkor kerüljön bármibe is, ott kell lenniük! Ettől csak még fontosabb a mai tárgyalás.
A  korábbi ügyintézőt a lehető legrosszabbkor nyugdíjazták. Brian mindig megértette a 

vállalkozásukkal járó nehézségeket, és velük ünnepelte a sikereiket. Türelmesen átsegítette őket 
az elmúlt hat nehéz éven, hagyta őket lélegzethez jutni és talpra állni.

Bárcsak valami nagyobb dologgal is meghálálhatták volna a bizalmát, mint hogy megtöltötték 
a bank ablakának virágosládáit! Még ha minden olajozottan halad is Chelsea-ig, pengeélen 
táncolnak. Fleur nem tudta, az apja kibírja-e majd azt a nyomást, hogy éppen arra az egy májusi 
napra kell a növényeket a legjobb formába hoznia. Csak annyit tehetett az öregért, hogy próbálta 
megkímélni az anyagi gondoktól. Sajnos Ms. Delia Johnson, az új ügyintéző a drága idejét nem 
kímélve meghívta őket egy „elbeszélgetésre”.

Fleurt az tette ma reggel ilyen harapóssá, hogy biztos volt benne: Brian utódja kézbe akarja majd 
venni a dolgokat, és kigyomlálja a kevésbé gyümölcsöző vállalkozásokat a helyi ügyfelek közül.

A legjobbat kell kihoznia magából, ha „el akarja adni” a cégüket. Meg kell győznie Ms. Johnsont 
arról, hogy ez az év legfontosabb virágkiállítása, és a banknak érdekében áll fizetni a részvételük 
többletköltségeit.

– Ne izgulj! Ügyes leszel. Tőlem ugyan örökölted a kertészkedéshez való tehetségemet, az 
anyádtól meg a szépségét, de szerencsére egyikünk csapnivaló üzleti érzékével sem vert meg a 
sors – mosolygott az apja, amikor észrevette, hogy a lánya kicsípte magát. – Csodálatosan festesz!

Fleur pontosan tudta, hogy néz ki. Mindennap látta a tükörképét, semmit sem tehetett ellene. 
Sem ideje, sem pénze nem volt fodrászra vagy drága kencékre, így kevésbé volt szembetűnő, 
mennyire hasonlít az anyjára.

Annak idején kemény leckék árán kellett megtanulnia, hogyan vezesse a céget. Rögtön a sűrűjébe 
került. Az apja nem sokat törődött a pénzügyekkel, az anyja meg a saját kis malacperselyeként 
használta a vállalkozás pénzét, így Fleurnek kezdettől fogva az ár ellen kellett úsznia. Még mindig 
csak kapálózott, mert esélye sem volt helyrehozni a dolgokat, miután kicsúszott a lábuk alól a talaj. 
Abban az évben, amikor szétesett minden…

Az apja érdeklődése most is csak addig tartott, amíg elmondta, amit szerinte Fleur hallani akart. 
Már újra a leveleket böngészte. Felvett egy borítékot, amelyet a lánya a nagy sietségben nem vett 
észre. A Hanover-logó volt rajta.

Bármely más reggelen Fleur átnézte volna a leveleket, és eldugta volna a küldeményt. Elszántan 
meg akarta védeni az apját egy gyűlölködő némber zaklatásától, akinek, úgy tűnt, egyetlen célja 
kigolyózni őket az üzleti életből. Meg a faluból. Meg a föld színéről.

– Előbb adnék el mindent egy építési vállalkozónak, még ha házakkal zsúfolná is tele a földet, 
mint hogy Katherine Hanover kezébe kerüljön! – vetette oda Fleur indulatosan.

– Mintha lenne rá esélyünk! Amíg Katherine Hanover tagja a városi tanácsnak, senki más nem 



kap építési engedélyt a Gilbert-földre – felelte az apja.
– Hát persze, mert magának akarja – jegyezte meg keserűen Fleur.
Volt egy bájos régi pajta a birtok végében, amelyet már csak raktárnak használtak. Olyan 

felkapott, vidéki villává lehetne alakítani, amilyet a puccos magazinokban látott. Ha el tudnák 
adni, az sok gondjukat megoldaná.

A Katherine Hanover által felbujtott városi tanács azonban úgy határozott, műemlék épületté 
nyilvánítja. Nemcsak az átalakításra kért engedélyt tagadták meg, hanem még figyelmeztették is 
a családot, ha nem tartják karban, megbírságolják őket.

– Talán bele kellene folynom a helyi politikába. Legalább a Hanover-szavazatot semlegesíteném.
– A szabadidődbe épp beleférne – válaszolt az apja tőle szokatlan mosollyal.
– Mondjuk vasalás helyett. – Fleur örült, hogy mulattatja az apját. – Fájó szívvel, de lemondanék 

róla.
– Így már jobb. Már azt hittem, berezelsz itt nekem.
– Én? Soha!
Az öreg ismét a kezében lévő levélre pillantott, és lehervadt arcáról a mosoly, mintha nem lenne 

elég ereje hozzá. A jókedvét elkoptatta a folytonos árulás, szomorúság és anyagi bizonytalanság. 
Még egy ok, amiért Fleur utálta Hanoveréket.

– Ne nyisd ki! Mehet egyenesen a kukába. Rádobom a komposztra a többi mellé.
– Szóval nem ez az első.
Fleur vállat vont.
– Nem lett volna érdemes elolvasni őket.
– Hát, ezzel is azt csinálsz, amit akarsz. Neked jött. Saját kezűleg kézbesítették.
– Saját kezűleg? Miért írna nekem Katherine Hanover? – Fleur ujjai görcsbe rándultak, mielőtt a 

papírhoz ért volna.
– Talán azt reméli, hogy rábeszélsz, ne dobjam ki a leveleit. Talán nem bízik már a Királyi 

Postában, és maga dobta be a postaládába. – Az apja éppoly szórakoztatónak találta ezt a felvetést, 
mint a lánya politikai karrierjével kapcsolatosat. – Vagy talán munkát ajánl.

– Ó, hogyne! Ez a legvalószínűbb.
– Ha terjeszkedni akar, több emberre van szüksége.
– Nincs helye terjeszkedni.
A birtokát három oldalról utak határolják. Kell neki a Gilbert-föld, ha növelni akarja a birodalmát.
– És mi hasznomat venné? – folytatta Fleur. – A  kertészethez értek, nem fűnyírót árulok. 

Hanoverék nem művelik a földjüket, amióta… – Elhallgatott.
– Amióta az anyád megszökött Phillip Hanoverrel? Mondd csak ki, Fleur! Így volt. Ezen semmi 

sem változtat.
Valójában nem a házasságtörő apa, hanem a hűtlen fia emléke tört most hirtelen Fleurre. 

A hitszegés nyilván öröklődik a család génjeiben.
Katherine Hanover bosszúálló, utálatos némber. Olyan, amilyenné Fleur semmiképpen sem 

szeretett volna válni.
– Milyen munkát szánna nekem egy kertészeti hipermarketben?
– Pénztárosokat keres hétvégi műszakra a helyi lapban. Talán úgy látja, jól jönne neked egy kis 

pénz.
– Mégis miből gondolja?
Például az agyonhordott, szürke kosztümből, amelyet még az anyja temetésére vett? Vagy 

az egyetlen, fekete magas sarkúja láttán, amely csak azért nem ment még tönkre, mert nem járt 
sehová?

– Vagy az orrod alá akarja dörgölni, mennyi pénze van.
Nem lenne elég az új Mercedes meg a bicskanyitogatóan drága ruhák?
– Nem, apa, ennyire nem hülye – felelte végül Fleur, és elvette apjától a levelet. Dühítette, hogy 

még ilyen távolról is megfélemlíti ez a perszóna. – Képzeld csak, mekkora galibát okozhatnék a 
hétvégi csúcsforgalomban!



Az óra ekkor elütötte a háromnegyedet. Felbontatlanul zsebre vágta a borítékot.
– Te jó ég! Tom!
Egy ötéves energiabomba viharzott le a lépcsőn, sarkában egy kutyával. Széles mosollyal 

jelentette be:
– Kész is vagyok!
Az  anya szíve elszorult. A  kisfia simára fésülte a haját, úgy-ahogy begombolta az ingét, a 

tépőzáras cipőit pedig fordítva húzta fel.
– Nagyon ügyes vagy, Tom! – Fleur torka elszorult, miközben felemelte. A nagy rohanás ellenére 

addig ölelte, amíg a gyerek kapálózni nem kezdett. Az ő kicsi fia! Olyan gyorsan cseperedik!
Az egyik cipő leesett, és a nő kacagva emelte fel, majd a konyhaasztalra ültette a kisfiút, és 

rendbe szedte. Ujjaival a hajába túrt, hátha visszaugranak a loknik.
– Anya, ne! A göndör fürtök bénák! – ugrott le Tom, és két kézzel, mérgesen simította vissza a 

haját.
– Bocsánat! Megvan mindened?
– Tolltartó, olvasókönyv, benti cipő, ebédpénz – vette sorra az ujján a kisfiú.
– Micsoda zseni! Egy almát a szünetre? – Ahogy Fleur a gyümölcsöt a táskába tette, maga is 

gyorsan ellenőrzött mindent. – Most már siessünk, öleld meg a papit, én meg hozom a kabátodat!

Matthew Hanover a hálószobája ablakában állt, és várta, hogy Fleur megjelenjen. Már hat éve nem 
látta. Azóta, hogy a nászéjszakájukat megzavarta a mobiltelefon finom rezgése.

A férfi az átkozott kütyüért nyúlt, ki akarta kapcsolni. Ki akarta zárni a külvilágot, ameddig csak 
lehet, ám a lány meglátta, ki keresi. Mindketten tudták, ha az apja az éjszaka közepén felhívja, az 
csak egyet jelenthet: bajt.

Így is volt.
Matt tehetetlenül nézte, ahogy az öröm eltűnik kedvese szeméből a hírre: az anyja súlyosan 

megsérült egy autóbalesetben. Nem volt vesztegetni való idejük. Könyörgött Fleurnek, hadd vigye 
be a kórházba. Már egy pár voltak. Házaspár. Ám a felesége csak egy pillanatra bújt hozzá, majd 
hátralépett. Nem nézett fel, csak elfordult.

– Kérlek, Matt, ne most! Apámnak épp elég a baleset is.
Elengedte a lányt, mert bánatos volt. Mert azt hitte, nem most van itt a harc ideje. Rosszul hitte. 

Elengedte egy csókkal, és próbált megküzdeni a fájdalmával, amikor Fleur lehúzta az ujjáról a tőle 
kapott gyűrűt. Csak annyit mondott:

– Hívjál, hogy mi a helyzet!
Aztán mintha agyának egy sötét zugában már megsejtette volna, hogy a sors fogaskerekei 

megakadtak, visszament a még meleg ágyba, és Fleur testének illatába burkolózva várta a hívást.
Amikor azonban fél órával később megcsörrent a telefonja, nem Fleur kereste. Az anyja hívta, 

hogy elmondja, az apja halott. Jennifer Gilbert ölte meg.

A Gilbert-ház ajtaja kinyílt, és egy kutya, valami keverék rohant a Land Rover felé. Aztán hirtelen 
ott volt Fleur. Minden ízében üzletasszonynak látszott varratott, szürke kosztümjében. Sötétvörös 
haját egyszerű kontyba fogta a tarkóján. Egy percre megállt. A kezében ütött-kopott aktatáskát 
szorongatott. A válla előreesett, mintha nyomta volna a rengeteg teher. Matt örült. Úgy kell neki!

Aztán Fleur megfordult, és egy vasgyúró kisfiú viharzott el mellette. A férfi ösztönösen felemelte 
a kezét, és az ablaküvegre szorította, mintha elérhetné a gyereket.

Hogyan titkolhatta el? Hogyan foszthatta meg a fiától?
Ha egy névtelen jóakaró nem küldi el azt az újságból kivágott képet, amely az iskolai betlehemes 

előadáson készült, talán soha nem is tudja meg.
Egyetlen pillantás a képre, és már tudta: Thomas Gilbert az ő fia. Ám élőben látni teljesen más 

volt. Savként mart a lelkébe a fájdalom, miközben Fleur kinyitotta az autó ajtaját, és kezét a kicsi 
hátán nyugtatta. A fiúcska mondott valamit, az anyja pedig felnevetett. Még biztosan nem olvasta 
a levelet, különben semmi a világon nem tudna mosolyt csalni az ajkára.



Ha csak egyszer is hazajött volna! Ha nem terelte volna másra a szót, valahányszor az anyja 
belekezdett a szokásos, Gilbertékkel kapcsolatos siránkozásba…

De nincs értelme a múlton töprengeni. Időbe telt, mire el tudott szabadulni Magyarországról, és 
át tudta adni a napi ügyeket a helyettesének a mezőgazdasági cégnél, amelyet ott alapított. Minden 
nap egy évnek tetszett. Szinte elviselhetetlen kísértést érzett, hogy otthagyjon csapot-papot, és 
felszálljon az első, Angliába tartó gépre. Előtte azonban mindent el kellett rendeznie.

Most végre itt volt, és meg akart fizetni az elmulasztott öt év minden egyes napjáért.
Fleur ellenőrizte, rendesen be van-e csukva a Land Rover ajtaja, és visszazavarta a kutyát. 

Megkerülte a kocsit, és közben megállt, megfordult, mintha egy halk hangra lett volna figyelmes. 
A párás napsütésben felemelte a fejét, és a két birtokot elválasztó kerítés felett egyenesen arra az 
ablakra nézett, amelyben Matt állt. Egy pillanatig a férfi azt hitte, meglátta őt, mert megérezte 
magán a tekintetét.

Ám Fleur már el is fordult, és megemelte szűk szoknyáját. Hosszú lába kivillant, ahogy beszállt a 
kormánykerék mögé.

Amikor Fleur kitette Tomot az iskola kapujában, a csengő már szólt. A kisfiú vissza se nézett, csak 
odarohant az osztálytársaihoz. Lökdösődve és kuncogva álltak be a sorba, mielőtt bementek az 
épületbe. Aztán amikor az ajtóhoz értek, Tom megállt, és megkereste a szemével az anyját. A nő 
szíve megdobbant, annyira emlékeztetett a gyerek az apjára. Ahogy fordult a feje, ahogy a kezét 
emelte, de aztán félbehagyta a mozdulatot, nehogy valaki meglássa.

Néha Fleur lélegzete is elállt, amikor egyik-másik falusi vénasszony a homlokát ráncolva 
vizslatta a kicsit. Biztosan az emlékeiben kutakodik, hol látta már ezt az arcot. Szerencsére Tom 
az anyjától örökölte a jellegzetes, egyre sötétülő, vörös haját és zöld szemét az apja hűvös, szürke 
szeme helyett. Eddig senkinek sem tűnt fel a hasonlóság, de ahogy a gyerekarc puha vonásai egyre 
karakteresednek, úgy válik majd mind szembetűnőbbé.

Ha Katherine Hanover valaha megsejtené…
Bárcsak elköltözne az a némber! Fleur rosszalló pillantást vetett a csicsás, kék-arany hirdetőtáblára, 

amelyet a falu legszélén állítottak fel, hogy látni lehessen a főútról.
Hanovers – minden, ami kert!
Sokkal okosabb lenne elköltözniük a Maybridge túloldalán lévő bevásárlónegyedbe. Jól 

megférnének a barkácsáruházak, bútordiszkontok és hipermarketek mellett. Ott aztán 
terjeszkedhetnének. Így csak egyre növekszik ennek a nőszemélynek a keserűsége. Hiszen annak a 
családnak a szomszédságában kell élnie és dolgoznia, amelyet minden nyomorúságáért okol.

De hát úgy tűnik, a józan ész itt nem számít. Ha két család közel kétszáz éve vetélkedik az üzletben 
és a szerelemben, mindig az lesz az első szempont, hogy ártsanak a másiknak. Habár Fleur úgy 
érezte, Hanoverék annyi bánatot okoztak nekik mostanában, amivel már ők is megelégedhetnének.

Sikerült leparkolnia egy szűk helyre, éppen a bankkal szemben. Ez biztosan jó jel, gondolta. 
Gyors pillantással ellenőrizte a rúzst a száján, hátrasimított egy kibomlott hajtincset, majd kiszállt, 
és átment az úton.

– Te jó ég, Fleur, alig ismerlek meg! – kiáltott fel a recepciós.
– És az jó vagy rossz?
Általában csak egy kis naptejet kent az arcára, de ma hatalmas áldozatok árán üzletasszonyos 

külsőt varázsolt magának, hátha sikerül megnyernie az új ügyintéző bizalmát. Feltűzte a haját, és 
a gyűlölt kosztümöt is feldobta egy régi selyemsállal.

Zavartan babrált a fülbevalójával, egy kis ezüst ékszerrel, amelyben ametisztkő csillogott. Matt 
Hanovertől kapta gyűrű helyett, amikor először megkérte a kezét. Ő azt felelte, várjanak még. 
Tizennyolc éves volt, három év főiskola várt rá. A fiú már lediplomázott, és az ország másik felébe 
készült. Csak a várakozás jöhetett szóba. Ám a lány elfogadta a fülbevalót jegyajándékként. Elég 
olcsó és egyszerű volt, így hordhatta is, még az anyja gyanakvó kérdéseitől sem kellett tartania.

Egy nap, ígérte a fiú, gyémántgyűrűt ad majd helyette. Fleur csak nevetett, és azt felelte, nem 
kell a gyémánt, ha itt van neki ő. A kis ékszerdoboz akkor került elő, amikor a sál után kutatott 



a szekrényben. A kő tökéletesen illett a kékeslila selyemhez, feltette hát, és dacosan megfogadta: 
egyetlen Hanover – sem anya, sem fia – nem tud neki ártani.

Hirtelen már nem volt ebben annyira biztos.
– Remekül nézel ki – suttogta a recepciós. – Ms. Gilbert van itt, Ms. Johnson! – folytatta emelt 

hangon.
Delia Johnson felpillantott az aktájából.
– Egyedül? Reméltem, hogy az apját is megismerhetem!
Fleur számított rá, hogy most nem olyasvalakivel kell szót értenie, aki csecsemőkora óta ismeri, 

tud mindenről, ami a családjával történt, és megérti a kertészkedés természetét. Tudta, keményen 
meg kell küzdenie azért, hogy jó kapcsolatba kerüljön az új tisztviselővel.

Ms. Johnson a jelek szerint kevesebb hajlandóságot érzett az ismerkedésre.
– Ő van megjelölve kizárólagos tulajdonosként.
– Változott a helyzet – jegyezte meg Fleur. Nem ült le, hiába kínálta hellyel Ms.  Johnson. – 

A  könyvelőnk tanácsára társak lettünk. Apám mostanában úgyis rám hagyja az üzletvezetést. 
Anyám halála óta nincs túl jól.

– Nincs jól? Mi a baja?
Mit is lehet erre mondani? Az  egész élete darabokra hullott, és ideg-összeroppanást kapott. 

Soha nem jött rendbe igazán.
– Enyhe depresszió. Nem sokat jár el otthonról. Inkább a nemesítéssel bíbelődik. Brian… 

Mr.  Batley – javította ki magát, nehogy ártson a baráti viszonyra való utalással – ismerte a 
helyzetet, és szívesen vitatta meg velem a cég beszámolóit.

– Brian Batley nyugdíjba ment – jegyezte meg Ms. Johnson szárazon. Épp csak azt nem tette 
hozzá: „már ideje volt”.

Egyértelműen helytelenítette az elődje lazaságát, és eltökélte, úgy tesz tanúbizonyságot saját 
vezetési képességeiről, hogy megszabadul a veszteséget jelentő ügyfelektől. A Gilberts évek óta 
csak a hitelkerete túllépésében jeleskedett, más növekedést nem tudott felmutatni. Valószínűleg a 
lista élén szerepelt.

– Felteszem, előtte azért tájékoztatta önt a helyzetünkről. – Fleur kapcsolt, hogy ez kritikának 
hatott. – Ha szeretne beszélni apámmal, bármikor szívesen látjuk a kertészetben. A saját szemével 
ellenőrizheti, mivel foglalkozunk, de természetesen – elővett egy mappát – elhoztam önnek az ez 
évi, részletes üzleti tervünket. Ebből kitűnik, hogy a Chelsea Virágkiállítástól várjuk az eladások 
fellendülését.

Fleur elszántan belefogott, hogy az alapoktól kezdve beavassa ezt a nőt az üzletük rejtelmeibe 
– mennyi időbe telik új kultúrákat nemesíteni, mennyi energiát kell fektetni egy kiállításba –, és 
megpróbálta érzékeltetni azt a várakozást és izgalmat, amelyet egy korszakalkotó áttörés jelent. 
Közben remélte, a törtetés az óvatosságon kívül másnak is hagyott helyet Ms. Johnson szívében.

– Egy ideje már nem állítottunk ki Chelsea-ben, de idén abban a megtiszteltetésben részesültünk, 
hogy felajánlottak egy standot…

– Később, Ms. Gilbert! – Ms. Johnson félretette a terveket, és az előtte lévő mappát nyitotta ki. 
– Kérem, üljön le!

A „kérem”-et némi haladásnak lehetett értékelni, habár inkább parancsként hatott. Fleur letette 
az aktatáskát maga mellé, és helyet foglalt.

– A  kimutatások, Ms.  Gilbert, azt sugallják, Brian Batley kissé elnéző volt az önök 
számlakezelésével kapcsolatban.

Brian csak megértette, hogy távlatokban kell tervezni. Ezt nem szabadna összekeverni a 
tétlenséggel. De semmi jóra nem vezetne, ha erről most kioktatná ezt a nőt.

– Az egész olyan… barátinak tűnik – dőlt hátra Delia.
– Ellenkezőleg! – Ennyit a hallgatásról. – Brian tudott az elmúlt évek nehézségeiről. Hosszú 

távon bízott bennünk. Tudta, mit értünk már el, és hogy kellő idő és támogatás mellett ismét 
helyrejövünk.

– Mitől volt ebben olyan biztos? Növénytermesztéssel foglalkoznak. Hogyan lenne képes ebben 



részt venni az apja, ha a házból sem tud kijönni?
– Nem ezt mondtam. Ráadásul, ahogy biztosan ön is tudja, a fuksziával foglalkozunk, azt pedig 

üvegházban nevelik.
Nem akart pimasznak tűnni, de kénytelen volt visszavágni.
– Ha ez a helyzet, miért vette át az üzletet?
– Mert születésemtől fogva ez az út állt előttem. És kertészetből diplomáztam.
– A diploma nem elég. Gyakorlat is kell.
Ezt a nőt nem lehetett megállítani. Aztán meg Fleur valóban nem tervezte, hogy ilyen hamar 

átveszi az üzletet. Először más termelőknél akart tapasztalatot szerezni, ahogy Matt is. Éppen 
mellette kezdett volna dolgozni egy nagygazdaságban, de ekkor darabokra hullott a világuk.

– Huszonhét éves vagyok. Amióta csak el tudok ültetni egy palántát, a kertészetben dolgozom.
– Tehát az apja pontosan milyen munkát is végez? Még mindig vesz fel fizetést a cégtől.
– Teljesen az új változatok nemesítése köti le. Ritkán jön ki az ő kis kuckójából.
– Kuckójából?
– Az  üvegházból. Már hat nemzedék óta szolgálja a családot. A  fűtő-, a világító- és az 

öntözőrendszert villamos áram működteti.
Az elsők között kezdték használni az új módszert. Hajszálon múlt, hogy azok az álnok Hanoverék 

is átvegyék tőlük. Akkor ez nagy diadalnak tűnt.
– Hat nemzedék óta?
– Velem együtt hét. Bartholomew Gilbert és James Hanover annak idején társak voltak. 

Megvették a földet, majd üvegházakat építettek rá 1829-ben.
– Tényleg? Nem is tudtam, hogy a két cég régen egy volt.
– Nagyon rövid szövetség volt. Amikor James rajtakapta a csinos feleségét Barttal az egyik 

kazánházban, a földet és a törzsállományt megfelezték, felhúztak egy kerítést, és azóta a két család 
nem beszél egymással.

– De egymás szomszédságában élnek és dolgoznak. Hogyan lehet ilyen sokáig haragot tartani?
– A  „harag” enyhe kifejezés. Összevesztek a föld elosztásán, mert mindkét fél úgy érezte, 

a másik járt jobban. A földdel is, meg a növényekkel is. Bart új változatot hozott létre abban az 
évben, James pedig megesküdött, hogy az ő műve volt. A gyerekek az anyatejjel szívták magukba 
az ellenségeskedést. Vezető fuksziakertészekként kiélezett versengés folyt köztük, ez sem segített 
sokat. Volt példa rongálásra, üzleti kémkedésre…

– Hogyan?!
– Munkásokat vesztegettek meg, hogy lopjanak el értékes, új nemesítésű töveket. Máskor 

vincellérbogarakkal akarták megfertőzni a törzsállományt.
– Te jó ég! Próbált valaki közvetíteni, hogy helyreállítsa a békét?
– Ha próbált is, eredménytelenül. Legutóbb a fél falu a bíróságon találta magát rendzavarás 

miatt.
Csak a fiatalság határtalan optimizmusa hitette el vele meg Matt-tel, hogy végül össze tudják 

békíteni a két családot, és a szerelmük erejével megszüntethetnek egy százhetven éves viszályt. 
Sajnos az ő anyja meg a férfi apja mérföldekkel megelőzte őket.

– A kívülállóknak egy családregény és egy James Bond-film keverékének hathat a történet – 
mondta Fleur.

– Igen. A családi viszály nem tartozik rám. A számlakivonatuk annál inkább. Százhetven év 
alatt volt idejük beletanulni a szakmába. Hanoveréknek ez minden hátráltató tényező ellenére 
valamivel jobban sikerült.

– Ők hat éve felhagytak a termesztéssel. Manapság másokra hagyják az üzlet kockázatos részét.
– Talán önök is fontolóra vehetnék, hogy kövessék a példájukat.
– Kétlem, hogy Longbourne-ben két kertészeti hipermarket megférne egymás mellett. Aztán 

meg ha mindenki így döntene, a Hanoversnek nem lenne mit árulnia. A  helyi gazdaságot is 
visszavetné, ha csökkenne a munkahelyek száma.

Ms.  Johnson megvonta a vállát. Nyilván elismerte, Fleurnek lehet némi igaza, mire ügyfele 



felbátorodott.
– Egy vállalkozás, amely ki van téve az időjárás és a divat kényének-kedvének, soha nem megy 

simán. Ebben nem különbözünk a Fő utca üzletsorától.
– Van virágdivat is?
– A  kertépítéssel foglalkozó tévéműsorok népszerűsítették ugyan a kertészkedést, de mindig 

valami újat akarnak mutatni a nézőnek. – Most Fleur vonta meg a vállát, jelezvén, hogy ez mind 
a kisujjában van. – Sajnos a növénynemesítés olyan, mint egy tankhajót vezetni: sok idő eltelik 
anélkül, hogy történne valami. De a kertészek szenvedélyes népség.

– Nem kevés szenvedély kell egy lassan kétszáz éves viszályhoz sem – jegyezte meg Ms. Johnson 
szárazon.

– Azokra gondolok, akik éveken, emberöltőkön és századokon keresztül küzdenek a lehetetlenért. 
A tökéletes fekete tulipánért, az égszínkék rózsáért és a vörös nárciszért.

– Könyörgök, mondja, hogy egy ilyet terveznek bemutatni az idén Chelsea-ben!
– Nem. Mi fuksziákkal foglalkozunk.
– És mi a fuksziakertész álmainak netovábbja?
– Egy igazi duplaszirmú, boglárkasárga színben. A hagyományosat kedvelőknek talán túl merész, 

de minden kertészeti magazin címlapján ott lennénk vele.
– Valóban? Nem lenne egyszerűbb rögtön boglárkát ültetni?
– Ritkaságokról beszélünk, Ms. Johnson, nem gyomokról.
– Ezen dolgozik hát az apja minden idejében?
– Egész életében ezzel kísérletezett.
– Ha javasolhatnám, töltse hasznosabban az idejét, és találja meg a módját, hogy ne lépjék túl a 

hitelkeretüket. Az elődöm nagyon laza pórázon tartotta magukat. Őszinte leszek: nem hagyhatom, 
hogy ez így menjen tovább.

Fleur gyomra görcsbe rándult.
– A hitelkeretre a földünk a biztosíték – felelte, és imádkozott, nehogy a belső remegés a hangján 

is érződjön. – A kockázat teljes mértékben a miénk.
– A  földjük mezőgazdasági terület, és mint ilyennek, vészesen csökken a piaci értéke. Épp 

ezért megbíztam egy szakembert, hogy készítsen értékbecslést. A héten fel fogja venni önnel a 
kapcsolatot.

– Nyilván ennek a költségeivel is a mi hitelkeretünket fogja megterhelni. Így nem csökken a 
hiteltartozásunk! – Fleur próbálta palástolni a felháborodását, de ez már túlment minden határon.

– Az a dolgom, hogy védjem a bankot. – Delia felállt, ezzel jelezte, hogy a tárgyalásnak vége.
– Csak két hónapot kérek! – Fleur meg sem moccant. Eddig nem nyílt alkalma előhozakodni a 

lényeggel. – Muszáj elmennünk Chelsea-be! Ott tudjuk bemutatni az új fajtáinkat.
– Az meglehetősen költséges, nemde?
– A  házigazda cég nem számol fel semmit a standért. Persze vannak költségek. Szállítás, 

szállás, katalógus. Részletesen megtalálja őket az aktában. Csekély kiadás ahhoz képest, mekkora 
nyilvánosságot jelent a tévében, a rádióban és a nyomtatott sajtóban. A helyszíni eladásokról nem 
is beszélve.

– Egyelőre csak az érdekel, hogyan szándékoznak véget vetni a túlköltekezésnek. – A bankár 
az ajtóhoz lépett. – Mához egy hétre legyen erről egy tervezet az asztalomon! Amint lesz időm, 
átnézem, és kimegyek az apjához a kertészetbe.

Fleur egy pillanatig habozott, ne kösse-e az ebet a karóhoz, de aztán rájött, hogy süket fülekre 
találna. Felvette hát a táskáját, és kifelé indult. Ez már nem a májusi terveik támogatásáról szólt, 
hanem a puszta túlélésükről.



 2. FEJEZET

Mégis ragaszkodnom kellett volna a gyémántgyűrűhöz, gondolta Fleur, miközben beszállt az 
autóba. Most jól jönne.

Kivette az apró fülbevalót a füléből. Amikor megkapta Matt-től, a világon ez tűnt a 
legértékesebbnek. Valójában semmivel nem ért többet, mint a vele járó ígéret.

Egy pillanatra a tenyerébe szorította az ékszert, majd a zsebébe süllyesztette, a férfi anyjától 
kapott levél mellé. Indítani akart, de ehelyett hátradőlt, és lehunyta a szemét, hogy visszatartsa a 
könnyeit. Egyik Hanover sem érdemel egy könnycseppet sem. Elég csak erre a legutóbbi támadásra 
gondolnia. Elővette a gyűrött borítékot. Szét akarta tépni, ám valami megmagyarázhatatlan rossz 
érzés visszatartotta.

Az üzenet rövid volt.

Fleur!

Ezen majdnem felnevetett. Ha valamit, hát ezt lehet csodálni Katherine-ben. Semmi képmutatás. 
Semmi álszent kedveskedés. A „Miss Gilbert” meg még túl sok megbecsülést sejtetne. A továbbiak 
azonban elvették a kedvét a mosolygástól.

Azért írok, mert az illendőség így kívánja. Csak hogy tudd: utasítani fogom az ügyvédemet, hogy 
a családjogi bíróságnál kérvényezzen vérvizsgálatot, amely igazolja, én vagyok az apja Thomas 
Gilbertnek.

Ha harcolni kívánsz velem – bár a sok hercehurca nyilván elveszi a kedved –, minden költség téged 
terhel.

Amint megállapítják az apaságot, hathatós lépéseket fogok tenni a fiam felügyeleti jogáért.
Matt

Egy röpke pillanatig a név minden más érzést felülírt. Matt itthon van?
A  zavart remény váltotta fel, majd a tények rögtön visszarántották a valóságba: családjogi 

bíróság, vérvizsgálat, szülői felügyelet…
Letépte a nyakáról a sálat, levegőért kapkodott. A jéghideg szavak a csontjáig hatoltak.
Csak bámulta a lapot. Ezt Matt írta? Az ő Mattje? Nem tudta elhinni, hogy ekkora kegyetlenségre 

képes. Még arra sem vette a fáradságot, hogy tollat ragadjon. Leült a számítógép elé, begépelte a 
pengeéles szavakat, aztán kinyomtatta. Csak a nevét írta oda kézírással. Csak ezt az egy szót: Matt.

Nem a szerelmes szavakat, amelyekkel valamikor régen zárta a leveleit. Nem rajzolt kis virágokat. 
Nem küldött csókokat.

Az arany-kék, dombornyomott felirat: Hanovers – minden, ami kert! mintha őt gúnyolta volna. 
Még a levélpapírral sem vesződött, a családi cégét használta.

Nem bírta kivárni, hogy a posta kézbesítse ezt a levélbombát? Maga tette meg a kettejük kapuja 
közti száz métert, és maga lökte be a levélszekrénybe? Ilyen közel lett volna, és ő mégsem érezte meg 
a jelenlétét? Vajon Matt kockáztatta, hogy az anyja meglátja? Vajon az asszony tudja egyáltalán?

Nem. Ha Katherine Hanover csak gyanítaná, hogy Tom az unokája, annak már jelét adta volna. 
Először a némber ügyvédjétől érkezett volna levél. Az elmúlt években számtalanszor előfordult, 
hogy megfenyegették egy rozoga kerítés miatt, vagy ha egy faág át merészelt lógni a Hanover-
birtokra. A  legapróbb indokot is felhasználta, hogy a törvény szigorával fenyegessen. Tehát az 
asszony semmit nem tud.

Viszont a vérvizsgálat, a családjogi bíróság és a költségek hűvös felsorolása igazi Hanoverre 
vallott. Az  az ember írta az érzéketlen sorokat, akibe annak idején első látásra beleszeretett, 



aki kijátszotta a szüleiket, hogy találkozhassanak, titokban elvette feleségül, és megfogadta: 
mindhalálig szeretni fogja. Most pedig mintha csak egy bogarat készülne eltaposni.

Hirtelen a félelem helyett düh száguldott végig az ereiben. Hogy merészel Matt felbukkanni 
a semmiből annyi év után, és a jogaival fenyegetőzni? Nincsenek jogai! Erkölcsi szempontból 
semmiképpen.

Nem mintha a helyzet erkölcsi oldala egy jottányit is számítana, ha bíróság elé kerül az ügy. 
A  férfi ügyvédei nyilván gond nélkül megszerzik a hivatalos végzést, ha ő nem járul hozzá a 
vérvizsgálathoz.

Legalább azzal nem sértegette, hogy kétségbe vonta az eredményt.
Sovány vigasz. Amint a kezében lesz a bizonyíték, a bíróság akár úgy is dönthet: őt teszi felelőssé, 

amiért megfosztott egy apát a fiától. Végül még Matt kerül ki erkölcsi győztesként! Pedig ő ment 
el.

Fleurnek nem volt ilyen könnyű dolga. Nem csomagolhatott, hogy máshol új életet kezdjen, 
amikor az anyja az intenzíven feküdt, az apja pedig ideg-összeroppanásban szenvedett.

Esélye sem volt eltitkolni az állapotát a falusi pletykafészkek elől. Maradnia kellett, és 
elszenvednie, hogy mindenki elhallgat, amint ő belép a boltba. Mintha nem tudta volna pontosan, 
miket mondtak róla. Hogy pont olyan, mint az anyja, és hogy csak azért nem árulja el az apa nevét, 
mert nem tudja, ki az.

Pedig tudta. Épp ezért hallgatott. Csak egyetlen férfi volt egész életében.
Amennyit álmodozott erről a pillanatról, annyira rettegett is tőle. Elképzelte, amint Matt 

beviharzik a házba, a karjába kapja mindkettőjüket, és bocsánatért könyörög. Ám rettegett, hogy 
akkor be kellene vallania az apjának, mennyit hazudott neki, mennyiszer átverte.

Egy fuldokló asztmás mozdulatával vágta ki az autó ajtaját. Mélyen a tüdejébe szívta a 
csípős levegőt. Egy dühös motoros szidalmai térítették vissza a valóságba. Még egy percig 
ült mozdulatlanul. Próbált úrrá lenni a rémületen és a fájdalmon. Most nincs joga önmagára 
gondolni és elmerülni az önsajnálatban. Csak Tom számít. Az  ő világát egészen eddig csak az 
édesanyja, a nagyapja és a falubeli élete jelentette. Ez most mind meg fog változni, és Fleur olyan 
egyszerűvé és fájdalommentessé akarta tenni a változást, amennyire csak lehet. Az első dolga, 
hogy megakadályozza a vérvizsgálatot.

Előhalászta a telefonját. Át sem gondolta, mit fog mondani, csak tárcsázott. Egyetlen csengés 
után ismerős hangot hallott:

– Matthew Hanover.
Kis híján elejtette a telefont. A recepciósra, a titkárnőre vagy akár Katherine Hanoverre is fel 

volt készülve. A férfi hangja még most is a szívéig hatolt, a tagjai elgyengültek. Hosszú szünet után 
ismét a füléhez emelte a készüléket.

A  férfi várta a hívását. Tudta, hogy ő keresi. Nem törte meg a végtelennek tűnő, kegyetlen 
csendet, mialatt Fleur a szavakat kereste.

Hogy vagy? Mit csináltál az elmúlt hat évben? Hiányoztál…
Fleur álmaiban feleslegesek voltak a szavak. Ám ez nem álom volt, hanem rémálom.
– Megkaptam a leveledet – kezdte végül. Aztán gyorsan, mielőtt meggondolhatta volna magát, 

folytatta: – Nincs szükség a vizsgálatra. Nem akarom Tomot ilyesminek kitenni.
– Nem érdekel, mit akarsz, Fleur. Csak az igazság.
Az anyja fia, nem kertel sokat.
– Tudod az igazat.
– Talán igen, de jogom van a megerősítésre. A  faluban, úgy tűnik, az a hír járja, hogy nem 

tudod, ki Tom apja.
– Nem vagy te rászorulva a pletykára. Olyan kicsi, Matt! Nem értené. Nem akarom megijeszteni.
– Erre korábban kellett volna gondolnod. Öt éven keresztül a saját szabályaid szerint játszottál. 

Mostantól én szabom meg a feltételeket.
– Kérlek – könyörgött Fleur –, bármit megteszek!
Újabb, végtelennek tűnő csend következett.



– Bármit? – Aztán Matt nem hagyott időt a válaszra. – Nagyon jó. Találkozzunk ma este a 
pajtánál! – javasolta lendületes pénzember módjára, aki egy félbehagyott üzlet végére szeretne 
pontot tenni. – Akkor megvitathatjuk, mit is jelent pontosan az a bármi.

A pajtánál? Szándékosan akarta megbántani azzal, hogy a régi búvóhelyüket választotta?
Persze hol máshol találkozhatnának? A helyi kocsmában? Attól aztán szárnyra kapna a pletyka!
Nagy levegőt vett, majd lassan kifújta.
– Csak egészen későn tudok elszabadulni.
– Szóval semmi sem változott – sóhajtott a férfi. – Gyere, amikor tudsz! Ott várlak.

Matt letette a kagylót. Ha lehunyta a szemét, maga előtt látta a simogatóan zöld szemű Fleurt 
tizennyolc évesen, ahogy fekszik a szénakazalban, és hívogatón azt mondja:

– Kérlek…
Még most is feltámadt benne a vágy a lány hangja hallatán.
– A telefont hallottam?
Az anyja megállt az ajtóban, mintha nem akarna betolakodni a fia birodalmába.
– Igen – hangzott a felelet.
Az asszony ezt biztatásnak vette, és belépett.
– Egy Upper Haughton-i házat kínáltak bérlésre.
Ez ugyan igaz volt, csak épp nem az anyja kérdésére válaszolt. Úgy tűnik, tényleg semmi nem 

változott.
Fleur és ő közel kétszáz évnyi gyűlölet börtönében vergődött. Mindketten a mai napig hazudnak 

a szüleiknek. Titokban kell kisurranniuk, hogy találkozhassanak. Csak amíg régen megvolt a 
varázsa a rómeó-és-júliásdinak, mára elege lett az ürügyekből.

– Nem itt fogsz lakni? – Az anyjának csak nehezen sikerült lepleznie a csalódottságát.
– Ma estére beszéltem meg a tulajjal, hogy beugrom a kulcsokért.
– Egy Upper Haughton-i ház bérleti díja nem kis összeg.
– Akkor még jó, hogy örököltem az üzleti érzékedet.
A bók mosolyt csalt az anyja arcára, de valójában nem örült. Nem is tudta megállni, hogy ne 

folytassa:
– Mi a fenéért költenéd a pénzedet, amikor itt annyi helyet kaphatsz, amennyit csak akarsz? 

Olyan sokáig voltál távol! Szeretnék egy kis időt veled tölteni!
Annak idején Matt az anyjára is mérges volt. Olyan mérges, amilyenek csak a fiatalok tudnak 

lenni, akik előtt még ott az élet. Már megbánta. Annyira azonban mégsem, hogy egy fedél alatt 
éljen vele. Azért futólag megsimogatta a karját, igyekezett enyhíteni az elutasító szavak élét.

– Nincs messze. Ha úgy döntök, hogy maradok, keresek egy házat, amelyet megvehetek.
– Hát persze. Még mindig nem tudok úgy gondolni rád, mint egy felnőttre. Egy felnőtt férfi pedig 

a legkevésbé az anyjával szeretne lakni. – Visszavonulót fújt hát, igyekezett nagyon óvatos lenni. 
Mindent megtett, nehogy elárulja, mennyire fél, hogy a fia megint elmegy. – Az irodád egyelőre 
megteszi, vagy több helyre van szükséged?

A félénk kérdéssel nyitva hagyta az elegáns menekülés lehetőségét. Bármennyire is elszántan 
ragaszkodott ugyanis a fiához, nem akart bolondot csinálni magából.

Matt nem osztotta meg vele az elképzeléseit, de csak mert maga sem tudta, mit akar. A vidéki 
villában is dolgozhatott volna, ám ha a Hanover-irodában fenntart egy asztalt magának, mindig 
lesz ürügye, amiért bejöhet a faluba.

– Ha van egy szabad asztal itt, azt megköszönöm, amíg ki nem találom, mihez kezdek!
– Ameddig csak szeretnéd.
– Amíg meg nem próbálsz belerángatni a Gilberték elleni háborúba.
– Én nem állok velük hadban, Matt. – Az  asszony felnevetett, mintha még a feltételezés is 

képtelenség lenne. – Csak próbálok megélni.
– Elég jól megy. – A férfi korántsem hitte el, amit hallott, mégis örült, hogy témát váltottak. – 

Elképesztő, mennyire felfuttattad az üzletet! Apa rá sem ismerne.



– Tudom.
Alig észrevehető elégedettség bujkált az anyja hangjában. Az  apja bizony fel sem ismerné a 

feleségét, gondolta Matt.
Régen igazi, unalmas, gyakorlatilag láthatatlan asszony volt. Az a fajta, aki nem ártotta magát 

az üzleti ügyekbe. Mindig szívesen segédkezett a falusi rendezvények körül, de más nőkkel, például 
Fleur anyjával ellentétben soha nem vonta magára a figyelmet a ruháival vagy a sminkjével. 
Ezért kisfiúként nagyon hálás volt neki. Ahogy most elnézte a minden ízében stílusos és sikeres 
üzletasszonyt, elgondolkodott. Milyen boldogtalan is lehet!

– Tényleg, végül mi tartott vissza a cég eladásától meg a költözéstől? – kérdezte szándékosan 
közönyös hangon.

– Talán az idő. Majdnem egy évig próbáltam túladni rajta. Gyűlöltem minden percet, amelyet itt 
kellett töltenem. Sajnos csak építési vállalkozók érdeklődtek, és én nem tudtam építési engedélyt 
szerezni rá.

Matt annak idején sokat győzködte az anyját, hogy hagyja rá a cégvezetést. Így az asszony 
elmehetett volna innen, és kényelmesen eléldegélhetne bárhol az apja után kapott nyugdíjból. 
Az elmúlt hat évben biztosan az anyja is sokat gondolt erre az ajánlatra.

– Tényleg nagyon utálhattad apát.
– Akkoriban nem gondolkodtam tiszta fejjel. Egyébként feltűnt volna, hogy nem csak én 

szenvedek.
Ez már felért egy bocsánatkéréssel, legalábbis Matt úgy döntött, annak tekinti. Megvonta a 

vállát.
– Csak szívességet tettél vele. Kimozdítottál a vakvágányról. Amióta csak az eszemet tudom, 

szenvedtem tőle, hogy az életem kitaposott úton halad.
Az anyja homloka ráncba szaladt, de a következő pillanatban már széles mosollyal meg is szólalt:
– Valójában nagyon magam alatt voltam, amikor megjelent két fickó. Tele voltak tervekkel, 

hogy micsoda remek, olcsó tömegcikkeket árusító kertészeti centrumot fognak itt létrehozni. Csak 
beszéltek finanszírozásról, bevételről, készletekről. Mintha ott sem lennék. Rájöttem, hogy egész 
addigi életemben szinte láthatatlan voltam.

– És bosszúból elloptad az ötleteiket?
– Ó, dehogy! Azok használhatatlanok voltak. Gőzük sem volt a kertészetről. Itt nem lehet 

egyszerűen teletömni egy áruházat mindenfélével, és aztán olcsón megszabadulni az árutól. 
A kertészkedést és a kertet úgy kell eladni, mint egy drága konyhát vagy bútort. Kívánatossá kell 
tenni, már-már életstílussá. A nőket kell megfogni vele.

– És ezt megmondtad nekik?
– Gondoltam rá. De csak értetlenül néztek volna rám, ahogy a pasasok szoktak, és nyomták 

volna tovább a szöveget, mintha nem is mondtam volna semmit. Miután elmentek, tovább járt az 
agyam.

– De nem azt mondtad, hogy a földet nem lehetett átminősíttetni építési telekké?
– Megtanultam a leckét. Levágattam a hajamat, vettem egy rendes kosztümöt, és átváltoztam 

olyan nővé, akit komolyan vesznek a férfiak. Közöltem a városatyákkal, hogy át akarok térni a 
termesztésről az eladásra. Aztán a bankba mentem, és az orruk alá dugtam az üzleti tervemet.

– A szomszédok nem tiltakoztak? Még Seth Gilbert sem?
– Még ő sem. Talán sajnált.
– Öreg hiba.
A  parkoló még hétfő délelőttönként is dugig volt. Az  emberek növényekkel teli rekeszekkel, 

komposztos zsákokkal meg egyéb csinos kertészeti cikkekkel pakolták meg a kocsijukat.
– Nem lenne baj, ha nagyobb helyed lenne.
– Nemsokára meglesz az is – lépett az asszony is az ablakhoz. – Néhány hónapon belül 

megszerezheted a Gilbert-házat. Sok munka lesz vele, de nagyon bájos családi fészekké alakíthatod.
– Ne mondd! Voltál bent? Mikor?
Az anyja úgy felelt, mintha valamin rajtakapták volna.



– Ó, hát nem mostanában. De Seth anyja lenyűgöző partikat adott – legyintett, mintha egy 
kézmozdulattal meg akart volna szabadulni az emléktől.

– És téged szívesen láttak?
– Nem voltam én mindig Hanover! – Elmosolyodott. – Gondolkodj el ezen a házon! Ideje lenne 

megállapodnod, megházasodnod. Van valakid? Alig várom már az unokákat!
Matt gyanította, hogy az anyja küldte az újságkivágást. Biztosan meglátta a fényképet, és 

kiszúrta, mennyire hasonlítanak a kisfiú vonásai az övéire. Megsejtette az igazságot, és így akarta 
hazacsalogatni. Bár a viselkedésében semmi nem utalt erre.

– Inkább a pajta tetszene – szólalt meg nagy sokára Matt.
– A pajta?
– Mindig is úgy véltem, kedves otthon lehetne. Elképesztően jól át lehet alakítani az ilyen régi 

épületeket.
Az asszony gyorsan elfordult.
– Sajnálom, Matt, de oda egy éttermet akarok. Már készülnek a tervek. A vevők ma már nem 

érik be egy csésze kávéval meg egy péksüteménnyel. – Kivett a fiókból egy építési tervet, és az 
asztalra terítette.

– Seth Gilbert belement, hogy eladja neked? – kérdezte döbbenten a férfi.
– Nagyon méltányos ajánlatot tettem az egész birtokra, a házra és a pajtára is. Még mindig 

várom, hogy észhez térjen, és elfogadja.
– Talán ő nem tartja annyira méltányosnak.
– Nem vagyok jótékonysági intézmény. Ha inkább csődbe szeretne menni, hát én nem tehetek 

semmit.
– És ez már biztos? – kérdezte Matt.
Mintha nem tudott volna minden egyes pennyről, amellyel Seth a banknak tartozott! 

Nem vesztegette ugyanis az idejét, amíg az ügyei visszatartották Magyarországon. Iratokat és 
információt gyűjtött, jogi tanácsot kért. Mindent megszerzett, ami ahhoz kell, hogy megkapja, 
amit akar. Sikerrel is járt, hiszen még huszonnégy órája sincs itthon, és Fleur már fel is hívta. 
Ráadásul ijedtében mindent elmondott, amit ő tudni akart.

Bármit megteszek…
A  férfi ökölbe szorította a kezét, hátha abbamarad a remegés, és igyekezett ismét az anyjára 

figyelni.
– Inkább előbb, mint utóbb. Manapság vagy olyasmit kell ajánlanod, ami másnak nincs, vagy 

nagyobb léptékekben kell gondolkodnod. Kivárom, amíg végük lesz, és a banktól veszem meg 
mindenüket.

– Közben azért valahogy sikerült megszerezned a pajta alaprajzát.
– Egy helyi építész nyújtotta be őket az önkormányzatnak. Hétvégi házat akart belőle csinálni. 

Még örült is, hogy megvettem tőle a terveket, amikor nem kapott rá engedélyt.
– Azt elhiszem! Szóval ez az A terv. Mi a B terv?
– B terv?
– A tanyasi környezetnek megvan a maga romantikája. De biztos megfordult már a fejedben, 

mennyivel jobban járnál, ha az egészet bevonnád a bevásárlónegyedbe.
– Nem akarom bevonni. A B terv meg azoknak való, akik hajlandóak veszíteni.
Ennyit arról, hogy az anyja nem áll háborúban…

– Nos? – pillantott fel az apja a közönséges fukszia mögül, amelyen éppen dolgozott, amikor Fleur 
letett egy bögre teát az állványra. – Mi mondanivalója volt az új bankos nőnek?

A  levél és a Matt-tel váltott néhány szó járt Fleur fejében, meg a lappangó félelem, hogy ha 
Katherine Hanover is bekerül a képbe, latba veti minden pénzét, befolyását és a kapcsolatait, akkor 
elveszi tőle a fiát. Minden más feledésbe merült. Azt sem tudta, hogyan került haza.

– Hát, otthagytam neki a dossziét a kiállításról.
– Nem néztétek át együtt?



– Egyelőre jobban érdekelte a túlköltekezés. A jövő héten mindkettőnkkel találkozni akar. De 
előtte részletes tervet kér a kiadásaink csökkentéséről.

– Mondd meg neki, hogy várjon május harmadik hetéig! – felelte az apja, és már vissza is fordult 
a munkájához. Egy pengeéles késsel vakargatta a növényt, majd elégedetten odatartotta a lánya 
orra elé a cserepet. – Aztán majd meglátja!

A cserép címkéjén csak egy szám és egy dátum állt.
– Gondolod? Ez lenne az?
– A kiállítás szenzációja lesz. Már a markomban érzem az aranyérmet.
– Ha még talpon leszünk május végéig.
– Kankalinsárga lesz, nem boglárkasárga. Csak adj még egy évet…
– Nem várhatunk még egy évet.
Az apja a cserépért nyúlt, de hirtelen visszarántotta a kezét, megrázta, és hajlítgatni kezdte.
– Jól vagy, apa?
– Igen – hangzott a bosszús felelet. – Ne csinálj belőle ügyet, csak tedd le a padra!
Fleur tovább nézte. Félt, hogy az öreg túlhajtja magát. Az apja azonban új növényért nyúlt, és 

már dolgozott is tovább, a sürgető anyagi gondokat pedig a lányára hagyta.
Az áttöréshez valódi élénksárga kell. A kankalin inkább krémszínű. Az pedig nem lesz elég. Ha 

az apja csak áltatja magát…
– Ms. Johnson a jövő héten kijön körülnézni.
Végigmérte a cserepekben sorakozó, egy-egy hét különbséggel ültetett fuksziákat, amelyek 

három héten keresztül lesznek virágzásuk különböző fázisában, hogy májusban egyetlen hétig 
valamelyik egészen biztosan a legjobb formáját mutassa. Vajon azt a nőt megfogja a látvány? Vagy 
a haszon helyett csak a költségekkel járó üvegházat nézi majd?

– El kell mondanom neki, mit értél el.
– Szó sem lehet róla – jelentette ki az apja kerek perec.
– Nem hinném, hogy érted…
– Tökéletesen értem. Ugye te sem szeretnéd, ha Chelsea előtt egy héttel valaki más kerülne a 

sajtóba az áttöréssel? Hogy hosszú évek munkája után más arassa le a babérokat?
Az  öreg zaklatottnak tűnt, ahogy a padon lévő cserepekre mutogatott. Pedig nem tesz jót a 

vérnyomásának, ha felizgatja magát.
– Nincs pénzünk a biztonsági óvintézkedésekre – közölte Fleur. – Pedig elengedhetetlenek 

lennének, nehogy kiszivárogjon, hogy megvan az áttörés.
Minden átmenet nélkül torz vigyorra szaladt Seth szája. Mint régen.
– Ez az előnye annak, ha mindenki azt hiszi, megbuggyantál, lányom. Nem kell aggódnod, ki 

lopja el az új nemesítésedet.
Fleur kínjában felnevetett. Biztonsági intézkedések – egy gonddal több.
– Ez legalább nem érdekli Katherine Hanovert – mondta a lány.
– Katherine Hanover ölni tudna érte, hogy az ő nevéhez fűződjön az áttörés.
– De miért? Senki sem hinné el, hogy az ő munkája.
– Ez a játék kilencven százalékban a birtoklásról szól, és nem csak a dicsőség számít. Ami viszont 

nekünk még fontosabb: biztosíthatnánk Tom jövőjét.
– Szerintem nem érted, apa. Ms. Johnsonnak biztosítékra van szüksége, különben nem kapunk 

több pénzt.
– Így van. Aztán beszámol a főnökeinek, és valami okostojás majd elkezd szimatolni, és akkor 

már nem is lesz titok.
– De…
– Semmi de!
– Szerinted nem ad elég okot a találgatásra már pusztán az, hogy hosszú kihagyás után idén 

elmegyünk Chelsea-be?
– Ha bárki kérdezi, fel akarjuk futtatni a Gilbertset. Ha meg kinevetnek, hogy csak áltatom 

magam, hát hagyd rájuk!


